
聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-11-29 台語聖經翻譯試驗 使徒薪傳 9,10 章   第 1 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 在

di6

 這

je1

 同

gang3

 時

si3

 那

hi1

 位

wui6

 少

siao4

 五

wu4

 ， 還

ya5

 是

si6

 噴

pun4

 吐

to4

 著

diao3

 威

wui5

 脅

sia1

 謀

bho5

 殺

sa5

 的

e5

 火

hue1

 焰

en5

 ， 指

ji1

 向

hiong4

 主

zu4

 的

e5

 

門

mun5

 徒

do3

 ， 就

de6

 要

bhe1

 迫

po4

 害

hai6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 他

yi5

 到

gao4

 最

zue4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 那

hia1

 裏

li4

 2 要

yao5

 求

giu3

 他

yi5

 寫

sia1

 一

ji6

 封

hong5

 信

sin6

 到

gao4

 

大

dua4

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie5

 的

e5

 各

go1

 個

go4

 聚

gu4

 會

hue4

 所

so4

 ， 授

siu6

 權

kuan3

 給

ho5

 他

yi5

 ， 衹

ji1

 要

yao6

 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 任

rin6

 何

ho3

 真

jin5

 理

li4

 的

e5

 門

mun5

 

徒

do3

 ， 不

bu1

 論

lun6

 男

nam5

 女

lu4

 ， 他

yi5

 都

long1

 有

wu6

 權

kuan3

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 帶

cua6

 回

hue3

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 3 他

yi5

 在

di6

 

路

lo6

 上

siong5

 快

kuai4

 到

gao4

 大

dua6

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 突

tu5

 然

ren5

 間

gang1

 ， 天

8titen5

 堂

dong3

 一

ji6

 陣

zun5

 閃

sen1

 光

gong1

 照

jio4

 在

di6

 他

yi5

 四

si4

 

周

jiu1

 。 4 他

yi5

 撲

bua6

 倒

de1

 土

to5

 腳

ka1

 ， 聽

8tia5

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 聲

8sia5

 音

yim1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 少

siao4

 五

wu4

 ， 少

siao4

 五

wu4

 ， 爲

wui6

 

何

ho3

 迫

po4

 害

hai6

 我

wa4

 ？ ” 5 他

yi5

 問

meng5

 ， “ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 主

zu4

 ？ ” 於

yo1

 是

si6

 聽

8tia5

 到

dio6

 這

je1

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 我

wa1

 

是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 你

li1

 正

jieng6

 在

de1

 迫

po4

 害

hai6

 的

e5

 。 6 起

ki5

 來

lai6

 ， 進

jin4

 城

8sia3

 去

ki6

 ， 有

wu6

 人

lang3

 會

e6

 給

ga5

 你

li1

 講

gong4

 怎

an1

 麽

8zua1

 

做

ze6

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 那

hi1
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玖 1 Meanwhile Saul, still breathing threats and murder against the 

disciples of the Lord, went to the high priest 2 and asked him for letters to the 

synagogues at Damascus, so that if he found any who belonged to the Way, 

men or women, he might bring them bound to Jerusalem. 3 Now as he was 

going along and approaching Damascus, suddenly a light from heaven flashed 

around him. 4 He fell to the ground and heard a voice saying to him, “Saul, 

Saul, why do you persecute me?” 5 He asked “Who are you, Lord?” The reply 

came, “I am Jesus, whom you are persecuting. 6 But get up and enter the city, 

and you will be told what you are to do.” 1 在這同時那位少五，還是噴吐著威

脅謀殺的火焰，指向主的門徒，就要迫害他們，他到最高祭師那裏 2 要求

他寫一封信到大馬士革的各個聚會所，授權給他，衹要他看到任何真理的

門徒，不論男女，他都有權給他們綁起來，帶回耶路撒冷。3 他在路上快

到大馬士革的時候，突然間，天堂一陣閃光照在他四周。4 他撲倒土腳，

聽到一個聲音跟他講，“少五，少五，爲何迫害我？”5 他問，“你是誰，

主？”於是聽到這回答，“我是耶穌，你正在迫害的。6 起來，進城去，

有人會給你講怎麽做。” 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7 The men who were traveling with him stood speechless because they heard 

the voice but saw no one. 8 Saul got up from the ground, and though his eyes 

were open, he could see nothing; so they led him by the hand and brought him 

into Damascus. 9 For three days he was without sight, and neither ate nor 

drank. 7 那些跟他作伙走的人被驚得啞口無言，因爲他們聽到人講話，卻

看不到任何人。8 少五站起來，目睛睜開卻看不到；於是人們牽著他的手，

給他帶進大馬士革。9 整整三日他失明，沒吃任何物件，也沒喝任何物件。 
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 作

ze4

 

惡

o1

 多

de5

 端

duan1

 ； 14 他

yi5

 來

lai5

 這

jia1

 裏

li4

 ， 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 有

wu6

 主

zu1

 祭

gu4

 師

su1

 的

e5

 授

siu6

 權

kuan3

 ， 給

ga6

 任

rin6

 何

ho3

 以

yi1

 你

li1

 之

zu5

 

名

8mia3

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 ， 都

long1

 要

bhe1

 綁

ba1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 帶

cua6

 回

hue3

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

15 主

zu4

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 去

ki6

 ， 他

yi5

 是

si6

 我

wa1

 所

so1

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e5

 工

gang5

 具

gu5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 他

yi5

 來

lai5

 給

ga6

 我

wa1

 的

e5

 名

8mia3

 

帶

cua6

 給

ho6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 ， 各

go4

 國

go1

 國

go1

 王

ong3

 和

ham6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 老

lao1

 百

be4

 姓

8se6

 ； 16 我

wa1

 自

ga5

 己

di5

 要

bhe1

 讓

ho6

 他

yi5

 明

mieng5

 白

be1

 

爲

wui6

 了

liao6

 我

wa4

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 他

yi5

 要

ai4

 受

siu6

 略

lua6

 多

ze6

 苦

ko1

 頭

tao3

 。 ” 17 阿

a5

 拿

na5

 尼

ni3

 就

de6

 去

ki4

 到

gao4

 那

hhi1

 厝

cu4

 裏

lai5

 。 他

yi5

 

給

ga6

 手

qiu4

 按

an6

 在

di6

 少

siao4

 五

wu4

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 ， 講

gong4

 ， “ 少

siao4

 五

wu4

 兄

8hia1

 ， 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 他

yi5

 在

di6

 你

li1

 來

lai3

 的

e5

 途

do5

 

中

diong1

 跟

ga6

 你

li1

 顯

hen1

 現

hen5

 ， 現

hen6

 在

zai5

 派

pai4

 我

wa1

 來

lai3

 讓

ho6

 你

li1

 復

ho6

 明

mieng3

 ， 讓

ho6

 你

li1

 充

qiong5

 滿

muan1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 。 ” 18 

刹

ca4

 那

na6

 間

gan1

 ， 少

siao4

 五

wu4

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu5

 上

siong5

 像

8siu6

 封

hong5

 皮

pue3

 相

sio5

 像

siang3

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 就

de6

 掉

la5

 下

le6

  來

lai6

 ， 於

yo1

 是

si6

 復

ho1

 

明

mieng3

 。 他

yi5

 起

ki5

 來

lai6

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 就

de6

 受

siu6

 洗

se4

 ， 19 吃

jia6

 了

liao6

 些

gua1

 物

mi6

 件

8gia5

 以

yi1

 後

ao5

 ， 恢

hui5

 復

ho1

 了

liao6

 元

ghuan5

 氣

ki6

 。 

10 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 。 主

ㄓㄨ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 。 ” 

他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 ” 11 主

ㄓㄨ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 塔

ㄊㄚ
ˇ

 速

ㄙㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 12 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 ” 13 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 端

ㄉㄨㄢ

 ； 14 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 

是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 的

˙ㄉㄜ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 綁

ㄅㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 ”  

15 主

ㄓㄨ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 具

ㄐㄩ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 

帶

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ； 16 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 。 ” 17 阿

ㄚ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

手

ㄕㄡ
ˇ

 按

ㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 

現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 。 ” 18 刹

ㄔㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 封

ㄈㄥ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 ， 19 吃

ㄔ

 了

˙ㄌㄜ

 些

ㄒㄧㄝ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 恢

ㄏㄨㄟ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 元

ㄩㄢ
ˊ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 

10 Now there was a disciple in Damascus name Ananias. The Lord said 

to him in a vision, “Ananias.” He answered, “Here I am , Lord.” 11 The 

Lord said to him, “Get up and go to the street called Straight, and at 

the house of Judas look for a man of Tarsus named Saul. At this 

moment he is praying, 12 and he has seen in a vision a man named 

Ananias come in and lay his hands on him so that he might regain his 

sight.” 13 But Ananias answered, “Lord, I have heard from many about 

him, how much evil he has done to your saints in Jerusalem; 14 and 

here he has authority from the chief priests to bind all who invoke 

your name.” 10 大馬士革有個名叫阿拿尼的門徒。主顯像跟他講，

“阿拿尼。”他回答，“我在此，主。”11 主跟他講，“起來，

到一個街名叫做直的所在，在猶大的厝裏面，有位從塔速來的人名

叫少五。這時候他在祈禱，12 而且他看到顯像，看到一位叫阿拿

尼的人入來，給手按在他頭殼頂，讓他復明。”13 但是阿拿尼回

答，“主，我聽講這個人，這個人在耶路撒冷對門徒是作惡多端；

14 他來這裏，是因爲他有主祭師的授權，給任何以你之名祈禱的

信徒，都要綁起來，帶回耶路撒冷。” 

  

 

 

 

 

15 But the Lord said to him, “Go, for he is an instrument whom I have 

chosen to bring my name before Gentiles and kings and before the 

people of Israel; 16 I myself will show him how much he must suffer 

for the sake of my name.” 17 So Ananias went and entered the house. 

He laid his hands on Saul and said, “Brother Saul, the Lord Jesus, who 

appeared to you on your way here, has sent me so that you may 

regain your sight and be filled with the Holy Spirit.” 18 And 

immediately something like seals fell from his eyes, and his sight was 

restored. The he got up and was baptized, 19 and after taking some 

food , he regained his strength. 15 主跟他講，“去，他是我所選擇

的工具，我要他來給我的名帶給外邦人，各國國王和以色列老百

姓；16 我自己要讓他明白爲了我的緣故，他要受略多苦頭。”17 阿

拿尼就去到那厝裏。他給手按在少五頭殼頂，講，“少五兄，主耶

穌，他在你來的途中跟你顯現，現在派我來讓你復明，讓你充滿聖

靈。”18 刹那間，少五的目睛上像封皮相像的物件就掉下來，於

是復明。他起來，馬上就受洗，19 吃了些物件以後，恢復了元氣。 
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wu6
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 大

gdua6
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 士

su4

 革

gie1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 20 足

jio1

 緊

ging4

 ， 他

yi5

 就

de6

 在

di6

 聚

gu4

 會

hue4

 所

so4

 

宣

suan5

 揚

yong3

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 跟

ga6

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 他

yi5

 是

si6

 神

sin3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 。 ” 21 聽

8tia5

 到

dio6

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 

詫

ca4

 異

yi6

 ， “ 這

ji1

 傢

ka5

 夥

siao3

 不

8mu6

 是

si6
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20 For several days he was with the disciples in Damascus, 20 and 

immediately he began to proclaim Jesus in the synagogues, saying, 

“He is the Son of God.” 21 All who heard him were amazed and said, 

“Is not this the man who made havoc in Jerusalem among those who 

invoked this name? And has he not come here for the purpose of 

bringing them bound before the chief priests?” 22 Saul became 

increasingly more powerful and confounded the Jews who lived in 

Damascus by proving that Jesus was the Messiah. 有幾略日他跟大馬

士革的門徒作伙，20 足緊，他就在聚會所宣揚主耶穌，跟人講，

“他是神的兒子。”21 聽到的人都詫異，“這傢夥不是那個在耶

路撒冷給他們亂整一頓的嗎？他來此地不是要給所有基督徒綁起

來帶回耶路撒冷去給主祭師們處理的嗎？”22 少五越來越有權

勢，他證明耶穌是救世主，給住在大馬士革的猶太人弄得稀里糊塗

的。 
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23 After some time have passed, the Jews plotted to kill him, 24 but 

their plot became known to Saul. They were watching the gates day 

and night so that they might kill him; 25 but his disciples took him by 

night and let him down through an opening in the wall , lowering him 

in a basket. 23 過了一些時候，猶太人計謀殺害他，24 但是他們的

計謀被少五知樣了。這些人日夜監守城門，要給逮起來殺掉；25 但

是他的學生乘夜間給他放在一個籃子裏面，從城墻的一個空隙給他

放走掉了。 

26 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 他

yi5

 試

qi4

 圖

do3

 參

cam5

 加

ga5

 門

mun5

 徒

do3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 驚

8gia1

 他

yi1

 ， 不

8mu6

 信

sin4

 他

yi5

 是

si6

 門

mun5

 

徒

do3

 。 27 巴

ba5

 拿

na1

 巴

ba5

 帶

cua6

 著

diao3

 他

yi5

 ， 到

gao4

 使

su1

 徒

do3

 那

hia1

 裏

li4

 ， 爲

wui6

 他

yn5

 們

ne0

 解

gai1

 釋

sue5

 在

di6

 路

lo6

 上

siong5

 少

siao4

 五

wu4

 

怎

an1

 麽

8zua4

 看

8kua4

 到

dio6

 主

zu4

 ， 主

zu4

 跟

ga1

 他

yin5

 講

gong1

 話

wue5

 ， 以

jyi1

 及

jie5

 在

di6

 大

dua6

 馬

ma1

 士

su4

 革

gie1

 大

dua6

 膽

8da4

 地

e5

 以

yi1

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 

名

8mia3

 暢

cong4

 言

en3

 。 28 於

yo1

 是

si6

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 少

siao4

 五

wu4

 出

cu1

 入

riu1

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 間

gan1

 ， 也

ya6

 是

si6

 大

dua6

 膽

8da4

 

地

e5

 以

yi1

 主

zu4

 之

zu5

 名

8mia3

 暢

cong4

 言

en3

 。29 他

yi5

 和

ham6

 那

hi1

 些

gua1

 講

gong1

 希

se5

 臘

la4

 語

ghu4

 的

e6

 那

hi1

 一

yi1

 群

gun5

 交

gao5

 談

tam3

 ， 辯

ben4

 論

lun5

 ； 

這

ji1

 些

gua1

 傢

ka5

 夥

siao3

 卻

sua1

 要

bhe1

 殺

sa1

 他

yi5

 。 30 信

sin4

 徒

do3

 們

mun3

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 處

co1

 境

gieng6

 危

hui5

 險

hiam4

 ， 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 到

gao4

 凱

kai5

 

撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 ， 然

ren5

 後

ao5

 給

ga6

 他

yi5

 送

sang4

 回

hue3

 塔

ta1

 速

su4

 。 

26 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 試
ㄕ
ˋ

 圖
ㄊㄨ

ˊ

 參
ㄙㄢ

 加
ㄐㄧㄚ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ； 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 是
ㄕ
ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 。 

27 巴
ㄅㄚ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 巴
ㄅㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 使
ㄕ
ˇ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 釋
ㄕ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 ， 

主
ㄓㄨ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 士
ㄕ
ˋ

 革
ㄍㄜ

ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 膽
ㄉㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 暢
ㄔㄤ

ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 。 28  於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 

在
ㄗㄞ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 ， 少
ㄕㄠ

ˇ

 五
ㄨ
ˇ

 出
ㄔㄨ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 之
ㄓ

 間
ㄐㄧㄢ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 膽
ㄉㄢ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 以
ㄧ
ˇ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 之
ㄓ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 暢
ㄔㄤ

ˋ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 。 29 他
ㄊㄚ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 

那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 說
ㄕㄨㄛ

 希
ㄒㄧ

 臘
ㄌㄚ

ˋ

 語
ㄩ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 一
ㄧ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 交
ㄐㄧㄠ

 談
ㄊㄢ

ˊ

 ， 辯
ㄅㄧㄢ

ˋ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 ； 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 傢
ㄐㄧㄚ

 夥
ㄏㄨㄛ

ˇ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 殺
ㄕㄚ

 他
ㄊㄚ

 。 30 

信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 境
ㄐㄧㄥ

ˋ

 危
ㄨㄟ

ˊ

 險
ㄒㄧㄢ

ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 凱
ㄎㄞ

ˇ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 ， 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 塔
ㄊㄚ

ˇ

 

速
ㄙㄨ

ˋ

 。 

26 When he had come to Jerusalem, he attempted to join the 

disciples; and they were all afraid of him, for they did not believe that 

he was a disciple. 27 But Barnabas took him, brought him to the 

apostles, and described for them how on the road he had seen the 

Lord, who had spoken to him, and how in Damascus he had spoken 

boldly in the name of Jesus. 28 So he went in and out among them in 

Jerusalem, speaking boldly in the name of the Lord. 29 He spoke and 

argued with the Hellenists; but they were attempting to kill him. 30 

When the believers learned of it, they brought him down to Caesarea 

and sent him off to Tarsus. 26 到耶路撒冷，他試圖參加門徒；他們

都驚他，不信他是門徒。27 巴拿巴帶著他，到使徒那裏，爲他們

解釋在路上少五怎麽看到主，主跟他講話，以及在大馬士革如何大

膽地以耶穌之名暢言。28 於是在耶路撒冷，少五出入門徒之間，

也是大膽地以主之名暢言。29 他和那些講希臘語的那一群交談，

辯論；這些傢夥卻要殺他。30 信徒們知樣他處境危險，給他帶到

凱撒利亞，然後給他送回塔速。 
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31 在

di6

 這

je1

 一

yi1

 切

qie6

 的

e5

 同

gang6

 時

si3

 ， 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 地

de6

 區

ku1

 ， 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 地

de6

 區

ku1

 ， 和

ham6

 薩

sa4

 瑪

ma5

 利

li4

 地

de6

 區

ku1

 

的

e5

 教

gao4

 會

hue5

 享

hiang1

 受

siu6

 平

bieng5

 安

an1

 ， 日

ri6

 益

yi1

 茁

jio1

 壯

jiong6

 。 敬

gieng4

 畏

wui6

 神

sin3

 ， 浸

jin4

 淫

yin3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 無

bhe5

 比

bi4

 之

zu5

 

溫

wun5

 馨

sin1

 ， 信

sin4

 徒

do3

 人

lang5

 數

so6

 與

yu1

 日

ri1

 俱

gu6

 增

jieng1

 。 

31 在
ㄗㄞ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 一
ㄧ

 切
ㄑㄧㄝ

 的
˙ㄉㄜ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 時
ㄕ
ˊ

 ， 猶
ㄧㄡ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 區
ㄑㄩ

 ， 加
ㄐㄧㄚ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 區
ㄑㄩ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 薩
ㄙㄚ

ˋ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 區
ㄑㄩ

 的
˙ㄉㄜ

 

教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 享
ㄒㄧㄤ

ˇ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 平
ㄆㄧㄥ

ˊ

 安
ㄢ

 ， 日
ㄖ
ˋ

 益
ㄧ
ˋ

 茁
ㄓㄨㄛ

ˊ

 壯
ㄓㄨㄤ

ˋ

 。 敬
ㄐㄧㄥ

ˋ

 畏
ㄨㄟ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 浸
ㄐㄧㄣ

ˋ

 淫
ㄧㄣ

ˊ

 聖
ㄕㄥ

ˋ

 靈
ㄌㄧㄥ

ˊ

 無
ㄨ
ˊ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 之
ㄓ

 溫
ㄨㄣ

 馨
ㄒㄧㄣ

 ， 

信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 數
ㄕㄨ

ˇ

 與
ㄩ
ˇ

 日
ㄖ
ˋ

 俱
ㄐㄩ

ˋ

 增
ㄗㄥ

 。 

31 Meanwhile the church throughout Judea, Galilee, and Samaria had 

peace and was built up. Living in the fear of the Lord and in the 

comfort of the Holy Spirit, it increased in numbers. 31 在這一切的同

時，猶地亞地區，加利利地區，和薩瑪利地區的教會享受平安，日

益茁壯。敬畏神，浸淫聖靈無比之溫馨，信徒人數與日俱增。 

32 現

hen6

 在

zai5

 講

gong1

 彼

pi1

 得

die1

 ， 他

yi5

 來

lai5

 來

lai3

 去

ki4

 去

ki6

 ， 往

ong1

 來

lai3

 信

sin4

 徒

do3

 之

zu5

 間

gan1

 ， 他

yi5

 也

ya6

 到

gao4

 利

li4

 達

da1

 所

so1

 在

zai5

 

的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 那

hia1

 裏

li4

 。 33 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 位

wui6

 叫

gio4

 艾

ai4

 尼

ni5

 斯

su1

 的

e1

 ， 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 因

yin5

 爲

wui6

 

癱

tan5

 瘓

huan5

 ， 臥

wo4

 床

ceng3

 達

da1

 八

be4

 年

ni3

 之

zu5

 久

gu4

 。 34 彼

pi1

 得

die1

 跟

ga6

 這

ji1

 位

wui6

 老

lao1

 兄

8hia1

 講

gong4

 ， “ 艾

ai4

 尼

ni5

 斯

su1

 ， 

基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 治

di6

 愈

yo1

 你

li4

 ； 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 整

jieng1

 理

li4

 自

ga5

 己

di6

 床

ceng5

 鋪

po1

 ！ ” 這

je1

 老

lao1

 兄

8hia1

 馬

ma1

 上

siong5

 起

ki5

 

床

lai6

 。 35 利

li4

 達

da1

 和

ham6

 夏

sia4

 龍

long3

 地

de6

 方

hong1

 的

e5

 居

gu5

 民

min3

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 都

long1

 皈

gui5

 依

yi1

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 。 

32 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 往
ㄨㄤ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 之
ㄓ

 間
ㄐㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 

的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 33 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 艾
ㄞ
ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 斯
ㄙ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 癱
ㄊㄢ

 

瘓
ㄏㄨㄢ

ˋ

 ， 臥
ㄨㄛ

ˋ

 床
ㄔㄨㄤ

ˊ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 八
ㄅㄚ

 年
ㄋㄧㄢ

ˊ

 之
ㄓ

 久
ㄐㄧㄡ

ˇ

 。 34 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 跟
ㄍㄣ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 兄
ㄒㄩㄥ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 艾
ㄞ
ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 斯
ㄙ

 ， 基
ㄐㄧ

 督
ㄉㄨ

 

耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 治
ㄓ
ˋ

 愈
ㄩ
ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 ； 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 整
ㄓㄥ

ˇ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 床
ㄔㄨㄤ

ˊ

 鋪
ㄆㄨ

 ！ ” 這
ㄓㄜ

ˋ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 兄
ㄒㄩㄥ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 床
ㄔㄨㄤ

ˊ

 。 35 利
ㄌㄧ

ˋ

 

達
ㄉㄚ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 夏
ㄒㄧㄚ

ˋ

 龍
ㄌㄨㄥ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 居
ㄐㄩ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 都
ㄉㄡ

 皈
ㄍㄨㄟ

 依
ㄧ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 。 

32 Now as Peter went here and there among all the believers, he 

came down also to the saints living in Lydda. 33 There he found a man 

named Aeneas, who had been bedridden for eight years, for he was 

paralyzed. 34 Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals you; get up 

and make your bed!” And immediately he got up. 35 And all the 

residents of Lydda and Sharon saw him and turned to the Lord. 32 現

在講彼得，他來來去去，往來信徒之間，他也到利達所在的信徒那

裏。33 在那裏，他看到一位叫艾尼斯的，這個人因爲癱瘓，臥床

達八年之久。34 彼得跟這位老兄講，“艾尼斯，基督耶穌治愈你；

站起來，整理自己床鋪！”這老兄馬上起床。35 利達和夏龍地方

的居民看到，都皈依主耶穌。    

36 在

di6

 卓

jio1

 帕

pa4

 有

wu6

 個

le5

 虔

qian5

 誠

sieng3

 的

e5

 信

si4

 徒

do3

 ， 名

8mia3

 叫

gio4

 塔
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sa4
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se5

 臘

la4

 文
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 叫

gio4

 做

ze4

 多

do5

 兒
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ka4

 。 

她

yi5

 獻

hen6

 身

sin5

 行

hieng5

 善

sen5

 。 37 那

hi1

 時

si3

 候

ao5

 她

yi5

 破

pua4

 病

8be5

 死

si4

 了

a6

 。 人

rin5

 們

mun3

 給

ga6

 她

yi5

 洗

se1

 浴

yo1

 ， 停

tieng5

 放

hong5

 在

di6

 

樓

lao5

 頂

dieng4

 。 38 因

yin5

 爲

wui6

 利

li4

 達

da1

 和

ham6

 卓

jio1

 帕

pa4

 距
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 帕
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mun5
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8tia5

 講
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 彼

pi1
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die1

 在

di6

 

利

li4

 達

da1

 ， 就

de6
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pai4

 兩

neng6
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 男

nam5

 士

su5

 到
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 他

yi5

 那

hia1
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 ， 要

yao5

 求

giu3

 他

yi5

 ， “ 緊

gin1

 緊

gin4

 來

lai3

 ， 切

qie1

 勿

wu6

 耽

dam5

 

擱

ge1

 。 ” 39 彼

pi1

 得

die1

 就

de6

 馬

ma1

 上

siong5

 起

ki5

 來

lai6

 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 上

siong6

 路

lo5

 ； 他

yi5

 一

ji6

 到

gao6

 ， 人

rin5

 們

mun3

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cua6

 

到

gao4

 樓
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 有

wu5

 寡

gua1
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mun3

 站

kia6

 在

di6

 彼

pi1
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die1
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36 在
ㄗㄞ

ˋ

 卓
ㄓㄨㄛ

ˊ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 虔
ㄑㄧㄢ

ˊ

 誠
ㄔㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 塔
ㄊㄚ

ˇ

 碧
ㄅㄧ

ˋ

 薩
ㄙㄚ

ˋ

 ， 希
ㄒㄧ

 臘
ㄌㄚ

ˋ

 文
ㄨㄣ

ˊ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 多
ㄉㄨㄛ

 兒
ㄦ
ˊ

 卡
ㄎㄚ

ˇ

 。 

她
ㄊㄚ

 獻
ㄒㄧㄢ

ˋ

 身
ㄕㄣ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 善
ㄕㄢ

ˋ

 。 37 那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 她
ㄊㄚ

 生
ㄕㄥ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 她
ㄊㄚ

 洗
ㄒㄧ

ˇ

 浴
ㄩ
ˋ

 ， 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 

上
ㄕㄤ

ˋ

 。 38 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 卓
ㄓㄨㄛ

ˊ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 距
ㄐㄩ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 ， 卓
ㄓㄨㄛ

ˊ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 ， 

就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 兩
ㄌㄧㄤ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 男
ㄋㄢ

ˊ

 士
ㄕ
ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 ， “ 快
ㄎㄨㄞ

ˋ

 快
ㄎㄨㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 切
ㄑㄧㄝ

 勿
ㄨ
ˋ

 耽
ㄉㄢ

 擱
ㄍㄜ

 。 ” 39 

彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 ； 他
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 人
ㄖㄣ

ˊ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 。 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 

寡
ㄍㄨㄚ

ˇ

 婦
ㄈㄨ

ˋ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 旁
ㄆㄤ

ˊ

 邊
ㄅㄧㄢ

 ， 一
ㄧ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 哭
ㄎㄨ

 ， 一
ㄧ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 死
ㄙ
ˇ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 背
ㄅㄟ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 衣
ㄧ

 

服
ㄈㄨ

ˊ

 拿
ㄋㄚ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 。  

36 Now in Joppa there was a disciple whose name was Tabitha, which 

in Greek is Dorcas. She was devoted to good works and acts of charity. 

37 At that time she became ill and died. When they had washed her, 

they laid her in a room upstairs. 38 Since Lydda was near Joppa, the 

disciples, who heard that Peter was there, sent two men to him with 

the request, “Please come to us without delay.” 39 So Peter got up and 

went with them; and when he arrived, they took him to the room 

upstairs. All the widows stood beside him, weeping and showing 

tunics and other clothing that Dorcas had made while she was with 

them. 36 在卓帕有個虔誠的信徒，名叫塔碧薩，希臘文叫做多兒

卡。她獻身行善。37 那時候她破病死了。人們給她洗浴，停放在

樓頂。38 因爲利達和卓帕距離界近，卓帕的門徒聽講彼得在利達，

就派兩位男士到他那裏，要求他，“緊緊來，切勿耽擱。”39 彼

得就馬上起來跟他們上路；他一到，人們給他帶到樓頂。所有寡婦

們站在彼得旁邊，一面哭，一面給死者做的背心和其他衫褲取給他

看。 
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40 Peter put all of the them outside, and then he knelt down and 

prayed. He turned to the body and said, “Tabitha, get up.” Then she 

opened her eyes, and seeing Peter, she sat up. 41 He gave her his hand 

and helped her up. Then calling the saints and widows, he showed her 

to be alive. 42 This became known throughout Joppa, and many 

believed in the Lord. 43 Meanwhile he stayed in Joppa for some time 

with a certain Simon, a tanner. 40 彼得叫她們出去，然後跪下祈禱。

轉向尸體講，“塔碧薩，起來。”她睜開目睛，看到彼得，就坐起

來。41 他給手伸出來給她，幫忙她站起來。之後，叫那些信徒和

寡婦人家來看，死者活起來了。42 這件事在整個卓帕地方傳遍了，

界多人因此信主。43 這同時，彼得留在卓帕一陣子，和一位叫賽

門的揉皮匠住在作伙。  
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拾 1 In Caesarea there was a man named Cornelius, a centurion of 

the Italian Cohort, as it was called. 2 He was a devoted man who feared God 

with all his household; he gave alms generously to the people and prayed 

constantly to God. 3 One afternoon at about three o’clock he had a vision in 

which he clearly saw an angel of God coming in and saying to him, “Cornelius.” 

4 He stared at him in terror and said, “What is it, Lord?” He answered, “Your 

prayers and your alms have ascended as a memorial before God. 5 Now send 

men to Joppa for a certain Simon who is called Peter; 6 he is lodging with 

Simon, a tanner, whose house is by the seaside.” 7 When the angel who spoke 

to him had left, he called two of his slaves and a devout soldier from the ranks 

of those who served him, 8 and after telling them everything, he sent them to 

Joppa. 1 在凱撒利亞有個叫做克尼勞的，意大利步兵隊的百夫長，2 他是

一位虔誠的人，全家敬畏神；慷慨地施捨，一直向神祈禱。3 一日下午大

概三點的時候，他看到一個影像，其中一位天使跟他講，“克尼勞。”4 克

兄望著他，戰戰兢兢地回答，“主，有何吩咐？”天使回答，“你的祈禱，

你的施捨都升天到了神的面前，都成了你積的德。5 現在，緊派人到卓帕

去找一位賽門又叫彼得的；6 他現在住在揉皮匠賽門厝裏，厝在海沿。”7 

天使講完離開了以後，他就派了兩位奴隸，以及一位屬下的虔誠士兵，8 給

代志跟他們交代清楚，就派他們去卓帕。 
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9 第

de6

 二

ghi6

 日

ri1

 大

dai6

 概

yokai6

 中

diong5

 午

dao6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 已

yi1

 經

gieng5

 接

jia1

 近

gin6

 城

8sia3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 彼

pi1

 得

die1

 在

di6

 厝

cu4

 頂

dieng4

 

祈

gi5

 禱

de4

 。 10 他

yi5

 餓

yao1

 了

a1

 ， 要

bhe1

 吃

jia6

 物

mi6

 件

8gia5

 ； 所

so1

 以

yi4

 人

lang5

 家

ge1

 替

te4

 他

yi5

 準

zun1

 備

bi5

 吃

jia4

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 

他

yi5

 忽

hu1

 然

ren3

 進

jin4

 入

riu6

 昏

hun5

 迷

bhi3

 狀

zong4

 況

kong6

 。 11 看

8kua4

 到

dio6

 天

ten5

 堂

dong3

 開

kui5

 啓

ki4

 ， 一

ji6

 大

dua6

 片

8pi6

 類

lui6

 似

su4

 布

bo6

 的

e5

 物

mi6

 

件

8gia5

 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 落

la1

 下

le6

 來

lai6

 ， 四

si4

 角

ga5

 着

jio1

 地

de5

 。 12 布

bo6

 裏

lai6

 面

min5

 乘

sieng5

 著

diao3

 各

go1

 種

jiong4

 四

si4

 脚

ka1

 的

e5

 動

dong6

 

物

bhu1

 ， 四

si4

 脚

ka5

 蛇

zua3

 ， 和

ham6

 空

kong5

 中

diong1

 飛

bue5

 鳥

jiao4

 。 13 然

ren5

 後

ao5

 聽

8tia5

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong4

 ， “ 起

ki5

 

來

lai6

 ， 彼

pi1

 得

die1

 ， 殺

sa1

 掉

diao6

 它

yin5

 們

ne0

 ， 吃

jia4

 。 ” 14 但

dan6

 是

si6

 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 不

bhe6

 會

e6

 吃

jia4

 的

e6

 ， 

主

zu4

 ； 我

wa1

 從

siong5

 沒

bhe6

 吃

jia6

 過

gue4

 瀆

do6

 神

sin3

 的

e5

 或

ya6

 者

jia4

 骯

8gia5

 髒

lang3

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 。 ” 15 那

he1

 聲

8sia5

 音

yim1

 第

de6

 二

ghi6

 次

cu6

 

講

gong4

 ， “ 神

sin3

 弄

yong6

 清

qieng5

 氣

ki6

 的

e6

 ， 你

li1

 不

bu1

 能

nieng3

 稱

qieng5

 爲

wui3

 瀆

do6

 神

sin3

 。 ” 16 總

jiong5

 共

gong6

 講

gong1

 了

liao6

 三

8sa5

 

次

cu6

 ， 於

yo1

 是

si5

 那

he1

 物

mi6

 件

8gia5

 又

you6

 被

hong3

 收

siu5

 回

hue3

 天

ten5

 堂

dong3

 。 

9 第
ㄉㄧ

ˋ

 二
ㄦ
ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 概
ㄍㄞ

ˋ

 中
ㄓㄨㄥ

 午
ㄨ
ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 接
ㄐㄧㄝ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 屋
ㄨ

 頂
ㄉㄧㄥ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 祈
ㄑㄧ

ˊ

 

禱
ㄉㄠ

ˇ

 。 10 他
ㄊㄚ

 餓
ㄜ
ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 吃
ㄔ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 ； 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 家
ㄐㄧㄚ

 替
ㄊㄧ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 準
ㄓㄨㄣ

ˇ

 備
ㄅㄟ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 忽
ㄏㄨ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 入
ㄖㄨ

ˋ

 昏
ㄏㄨㄣ

 

迷
ㄇㄧ

ˊ

 狀
ㄓㄨㄤ

ˋ

 況
ㄎㄨㄤ

ˋ

 。 11 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 啓
ㄑㄧ

ˇ

 ， 一
ㄧ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 片
ㄆㄧㄢ

ˋ

 類
ㄌㄟ

ˋ

 似
ㄙ
ˋ

 布
ㄅㄨ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 落
ㄌㄨㄛ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 

來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 四
ㄙ
ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 角
ㄐㄧㄠ

ˇ

 着
˙ㄓㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 。 12 布
ㄅㄨ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 乘
ㄔㄥ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 種
ㄓㄨㄥ

ˇ

 四
ㄙ
ˋ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 動
ㄉㄨㄥ

ˋ

 物
ㄨ
ˋ

 ， 四
ㄙ
ˋ

 脚
ㄐㄧㄠ

ˇ

 蛇
ㄕㄜ

ˊ

 ， 和
ㄏㄜ

ˊ

 

空
ㄎㄨㄥ

 中
ㄓㄨㄥ

 飛
ㄈㄟ

 鳥
ㄋㄧㄠ

ˇ

 。 13 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 聽
ㄊㄧㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 音
ㄧㄣ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 ， 殺
ㄕㄚ

 掉
ㄉㄧㄠ

ˋ

 它
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 

吃
ㄔ

 。 ” 14 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 吃
ㄔ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 主
ㄓㄨ

ˇ

 ； 我
ㄨㄛ

ˇ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 吃
ㄔ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 瀆
ㄉㄨ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 

或
ㄏㄨㄛ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 骯
ㄤ

 髒
ㄗㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 。 ” 15 那
ㄋㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 音
ㄧㄣ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 二
ㄦ
ˋ

 次
ㄘ
ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 神
ㄕㄣ

ˊ

 弄
ㄋㄨㄥ

ˋ

 乾
ㄍㄢ

 净
ㄐㄧㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 

能
ㄋㄥ

ˊ

 稱
ㄔㄥ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 瀆
ㄉㄨ

ˊ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 。 ” 16 總
ㄗㄨㄥ

ˇ

 共
ㄍㄨㄥ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 了
˙ㄌㄜ

 三
ㄙㄢ

 次
ㄘ
ˋ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 收
ㄕㄡ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 。 

9 About noon the next day, as they were on their journey and 

approaching the city, Peter were up on the roof to pray. 10 He became 

hungry and wanted something to eat; and while it was being 

prepared, he fell into a trance. 11 He saw the heaven opened and 

something like a large sheet coming down, being lowered to the 

ground by its four corners. 12 In it were all kinds of four-footed 

creatures and reptiles and birds of the air. 13 Then he heard a voice 

saying, “Get up, Peter; kill and eat.” 14 But Peter said, “By no means, 

Lord; for I have never eaten anything that is profane or unclean.” 15 

The voice said to him again, a second time, “What God has made 

clean, you must not call profane.” 16 This happened three times, and 

the thing was suddenly taken up to heaven. 9 第二日大概中午，他們

已經接近城的時候，彼得在厝頂祈禱。10 他餓了，要吃物件；所

以人家替他準備吃的物件，他忽然進入昏迷狀況。11 看到天堂開

啓，一大片類似布的物件從天上落下來，四角着地。12 布裏面乘

著各種四脚的動物，四脚蛇，和空中飛鳥。13 然後聽到一個聲音

講，“起來，彼得，殺掉它們，吃。”14 但是彼得講，“我不會

吃的，主；我從沒吃過瀆神的或者骯髒的物件。”15 那聲音第二

次講，“神弄清氣的，你不能稱爲瀆神。”16 總共講了三次，於

是那物件又被收回天堂。 

17 彼

pi1

 得

die1

 覺

ka1

 得

die1

 困

kun4

 惑

he6

 ， 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

je1

 顯

hen1

 像

siong5

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 意

yi4

 思

su6

 ， 突

tu1

 然

ren3

 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 派

pai6

 來

lai6

 

的

e5

 人

lang3

 出

cu1

 現

hen5

 了

a5

 。 他

yin5

 們

ne0

 詢

sun5

 問

keng6

 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 厝

cu6

 ， 正

jieng6

 站

kia6

 在

di6

 大

dua6

 門

meng5

 那

hia1

 裏

li4

 。 18 他

yin5

 們

ne0

 

高

ge1

 聲

8sia1

 問

meng5

 是

ssu5

 否

hou4

 賽

sai4

 門

mun3

 ， 又

you6

 叫

gio4

 彼

pi1

 得

die1

 的

e6

 住

dua4

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 。 19 彼

pi1

 得

die1

 滿

bhuan1

 腦

nao1

 子

a4

 還

ya1

 是

si6

 

想

8siu6

 著

diao3

 那

hi1

 顯

hen1

 像

siong5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 聖

sieng4

 靈

lieng3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 看

8kua6

 ， 三

8sa5

 個

e5

 人

lang3

 在

de1

 找

cue5

 你

li5

 。 20 

起

ki5

 來

lai6

 ， 到

gao4

 下

e6

 面

min5

 去

ki6

 ， 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 走

8gia3

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 遲

zu5

 疑

ghi3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 我

wa1

 派

pai6

 來

lai6

 的

e6

 。 ” 

21 於

yo1

 是

si6

 彼

pi1

 得

die1

 下

le5

 去

ki6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 就

de6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 找

cue5

 的

e5

 人

lang3

 ； 你

lin1

 們

ne0

 來

lai3

 的

e5

 原

wan5

 

因

yin1

 爲

wui6

 何

he3

 ？ ” 

 

 

 

 

 

17 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 思

ㄙ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 詢

ㄒㄩㄣ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 聲

ㄕㄥ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 19 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 腦

ㄋㄠ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 20 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 遲

ㄔ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 21 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 ？ ”  

 

17 Now while Peter was greatly puzzled about what to make of the 

vision that he had seen, suddenly the men sent by Cornelius 

appeared. They were asking for Simon’s house and were standing by 

the gate. 18 They called out to ask whether Simon, who was called 

Peter, was staying there. 19 While Peter was still thinking about the 

vision, the Spirit said to him, “Look, three men are searching for you. 

20 Now get up, go down, and go with them without hesitation; for I 

have sent them.” 21 So Peter went down to the men and said, “I am 

the one you are looking for; what is the reason for your coming?” 17 

彼得覺得困惑，不知樣這顯像是什麽意思，突然克尼勞派來的人出

現了。他們詢問賽門的厝，正站在大門那裏。18 他們高聲問是否

賽門，又叫彼得的住在這裏。19 彼得滿腦子還是想著那顯像的代

志，聖靈跟他講，“看，三個人在找你。20 起來，到下面去，跟

他們走，不要遲疑；他們是我派來的。”21 於是彼得下去跟他們

講，“我就是你們在找的人；你們來的原因爲何？” 
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22 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 百

ba4

 夫

hu5

 長

8diu4

 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 ， 一

ji6

 位

wui6

 正

jieng4

 直

di1

 敬

gieng4

 神

sin3

 者

jia4

 ， 爲

wui6

 整

gui5

 個

e5

 猶

you5

 太

tai4

 

國

go5

 稱

qieng5

 道

de1

 的

e5

 ， 由

you5

 於

yu3

 神

sin5

 聖

sieng6

 天

ten5

 使

su4

 的

e5

 指

ji1

 示

su5

 ， 派

pai4

 阮

wan1

 來

lai5

 這

je1

 厝

cu6

 請

8qia1

 你

li1

 去

ki6

 ， 要

bhe1

 聆

lieng5

 

聽

8tia1

 你

li1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 。 ” 23 彼

pi1

 得

die1

 於

yo1

 是

si6

 請

8qia1

 他

yin5

 們

ne0

 入

riu5

 來

lai6

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 住

dua4

 下

le1

 。 

22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 派

ㄆㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 聆

ㄌㄧㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 23 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 

22 They answered, “Cornelius a centurion, an upright and God-fearing 

man, who is well spoken of by the whole Jewish nation, was directed 

by a holy angel to send for you to come to this house and to hear what 

you have to say.” 23 So Peter invited them in and gave them lodging. 

22 他們回答，“百夫長克尼勞，一位正直敬神者，爲整個猶太國

稱道的，由於神聖天使的指示，派阮來這厝請你去，要聆聽你所講

的。”23 彼得於是請他們入來，讓他們住下。 

隔

ge4

 日

ri1

 彼

pi1

 得

die1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 和

ham6

 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 同

gang3

 上

siong6

 路

lo5

 ， 卓

jio1

 帕

pa4

 的

e5

 幾

gui1

 位

wui6

 信

sin4

 徒

do3

 也

ya6

 跟

ga1

 他

yi5

 一

ji6

 道

de5

 

走

8gia3

 。 24 又

you6

 隔

ge4

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 到

dao4

 達

da1

 凱

kai5

 撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 。 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 在

de1

 等

dan4

 他

yin6

 們

ne0

 ， 已

yi1

 經

gieng5

 集

gi1

 合

ha1

 

了

liao6

 他

yi5

 的

e5

 親

qin5

 戚

8jia3

 和

ham6

 好

he1

 朋

bieng5

 友

you4

 。 25 彼

pi1

 得

die1

 一

ji6

 到

gao6

 ， 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 跟

ga1

 他

yi5

 見

8gi4

 面

min5

 ， 拜

bai4

 倒

de4

 他

yi5

 

脚

ka5

 邊

8bi1

 崇

siong5

 拜

bai4

 他

yi5

 。 26 但

dan6

 是

si6

 彼

pi1

 得

die1

 叫

gio4

 他

yi5

 起

ki5

 來

lai6

 ， 講

gong4

 ， “ 起

ki5

 來

lai6

 ， 我

wa1

 衹

ji1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 

凡

huan5

 人

rin3

 。 ” 27 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 跟

ga1

 他

yi5

 講

gong1

 話

wue5

 ， 一

ji6

 面

min6

 走

8gia5

 入

riu6

 去

ki6

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 聚

gu4

 集

gie1

 

在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ； 28 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 明

mieng5

 白

be1

 一

ji6

 位

wui6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 跟

ga1

 外

ghua6

 邦

bang5

 

人

lang3

 結

ge1

 交

gao1

 是

si6

 不

bu1

 合

ho5

 法

hua1

 的

e6

 ； 但

dan6

 是

si6

 神

sin3

 已

yi1

 經

gieng5

 跟

ga6

 我

wa1

 表

bio1

 明

mieng3

 ， 我

wa1

 不

bu1

 能

nieng5

 稱

qieng5

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 

爲

wui5

 瀆

du6

 神

sin3

 或

ya6

 者

jia6

 骯

8gia5

 髒

lang3

 。 29 於

yo1

 是

si6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 請

8qia1

 我

wa1

 來

lai3

 ， 我

wa1

 毫

he5

 不

bu1

 遲

zu5

 疑

gi3

 就

de6

 來

lai3

 。 現

hen6

 

在

zai5

 ， 請

8qia1

 給

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 你

lin1

 們

ne0

 請

8qia1

 我

wa1

 來

lai3

 是

si6

 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 ？ ” 

隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 24 

又

ㄧㄡ
ˋ

 隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 親

ㄑㄧㄣ

 

戚

ㄑㄧ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 。 25 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 拜

ㄅㄞ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

26 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 凡

ㄈㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 27 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 28 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 

經

ㄐㄧㄥ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 稱

ㄔㄥ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 骯

ㄤ

 髒

ㄗㄤ

 。 29 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 遲

ㄔ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ，   請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ”  

The next day he got up and went with them, and some of the 

believers from Joppa accompanied him. 24 The following day they 

came to Caesarea. Cornelius was expecting them and had called 

together his relatives and close friends. 25 On Peter’s arrival Cornelius 

met him, and falling at his feet, worshiped him. 26 But Peter made him 

get up, saying, “Stand up; I am only a mortal.” 27 And as he talked 

with him, he went in and found that many had assembled; 28 and he 

said to them, “You yourselves know that it is unlawful for a Jew to 

associate with or to visit a Gentile; but God has shown me that I 

should not call anyone profane or unclean. 29 So when I was sent for, I 

came without objection. Now may I ask why you sent for me?” 隔日

彼得起來，和他們一同上路，卓帕的幾位信徒也跟他一道走。24 又

隔日，他們到達凱撒利亞。克尼勞在等他們，已經集合了他的親戚

和好朋友。25 彼得一到，克尼勞跟他見面，拜倒他脚邊崇拜他。

26 但是彼得叫他起來，講，“起來，我衹是一個凡人。”27 他一

面跟他講話，一面走入去，看到界多人聚集在那裏；28 他跟他們

講，“你們自己明白一位猶太人跟外邦人結交是不合法的；但是神

已經跟我表明，我不能稱任何人爲瀆神或者骯髒。29 於是，你們

請我來，我毫不遲疑就來。現在， 請給我講你們請我來是爲什

麽？” 
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30 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 四

si4

 日

ri6

 前

jieng3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 這

je1

 時

si5

 候

ao5

 ， 下

e5

 午

bo1

 三

8sa5

 點

diam4

 ， 我

wa1

 正

jieng6

 在

de1

 厝

cu6

 

祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 突

tu1

 然

ren5

 一

ji6

 個

le5

 穿

qieng6

 着

jio1

 閃

sen1

 亮

liong5

 衫

8sa2

 褲

ko6

 的

e5

 人

lang3

 站

kia6

 在

di6

 我

wa1

 面

min6

 前

jieng3

 。 31 他

yi5

 

講

gong4

 ， ‘ 克

ke4

 尼

ni5

 勞

le3

 ， 你

li1

 的

e5

 祈

gi5

 禱

de6

 被

ho6

 神

sin3

 聽

8tia5

 到

dio6

 了

a6

 ， 你

li1

 的

e5

 施

si5

 捨

sie1

 被

ho6

 神

sin3

 記

gi4

 得

diao3

 了

a5

 ， 成

sieng5

 

了

liao6

 你

li1

 積

jie5

 的

e5

 功

gong5

 德

die1

 。 32 派

pai4

 人

lang3

 到

gao4

 卓

jio1

 帕

pa4

 去

ki4

 找

cue6

 一

ji6

 位

wui6

 叫

gio4

 賽

sai4

 門

mun3

 又

you6

 叫

gio4

 彼

pi1

 得

die1

 的

e5

 

人

lang3

 ； 他

yi5

 住

dua6

 在

di6

 賽

sai4

 門

mun3

 厝

cu4

 裏

lai5

 ， 厝

cu6

 在

di6

 海

hai1

 沿

8gi1

 。 ’ 33 所

so1

 以

yi4

 我

wa1

 馬

ma1

 上

siong5

 派

pai4

 人

lang3

 去

ki4

 請

8qia1

 你

li1

 

來

lai3

 ， 你

li1

 也

ya6

 這

an1

 麽

ne1

 客

ke4

 氣

ki6

 就

de6

 來

lai3

 了

a5

 。 現

hen6

 在

zai5

 ， 阮

wan1

 都

long3

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 。 聚

gu4

 集

gie1

 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 ， 

聆

lieng5

 聽

8tia5

 神

sin3

 指

ji1

 示

si6

 你

li1

 給

ho6

 阮

wan4

 的

e5

 教

ga4

 誨

hue5

 。 ” 

30 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 四

ㄙ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 午

ㄨ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 着

˙ㄓㄜ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 31 他

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 克

ㄎㄜ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 施

ㄕ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 成

ㄔㄥ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 積

ㄐㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 功

ㄍㄨㄥ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 。 32 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 

住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 家

ㄐㄧㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 ’ 33 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

  們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 聆

ㄌㄧㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 

示

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 誨

ㄏㄨㄟ
ˋ

 。 ” 

30 Cornelius replied, “Four days ago at this very hour, at three o’clock, 

I was praying in my house when suddenly a man in dazzling clothes 

stood before me. 31 He said, ‘Cornelius, your prayer has been heard 

and your alms have been remembered before God. 32 Send therefore 

to Joppa and ask for Simon, who is called Peter; he is staying in the 

house of Simon, a tanner, by the sea.’ 33 Therefore I sent for you 

immediately, and you have been kind enough to come. So now all of 

us are here in the presence of God to listen to all that the Lord has 

commanded you to say.” 30 克尼勞回答，“四日前，也就是這時

候，下午三點，我正在厝祈禱的時候，突然一個穿着閃亮衫褲的人

站在我面前。31 他講，‘克尼勞，你的祈禱被神聽到了，你的施

捨被神記得了，成了你積的功德。32 派人到卓帕去找一位叫賽門

又叫彼得的人；他住在賽門厝裏，厝在海沿。’33 所以我馬上派

人去請你來，你也這麽客氣就來了。現在，阮都在這裏。聚集在神

面前，聆聽神指示你給阮的教誨。” 

34 彼

pi1

 得

die1

 開

kai5

 始

si4

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 真

jin5

 心

sim1

 相

siong5

 信

sin6

 神

sin3

 沒

bhe5

 有

wu6

 偏

pen5

 私

su1

 ， 35 任

rin6

 何

ho3

 國

go1

 

家

ga1

 ， 任

rin6

 何

ho3

 敬

gieng4

 畏

wui6

 神

sin3

 的

e5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 行

hieng5

 事

su5

 正

jieng4

 當

dong1

 的

e1

 ， 都

long1

 能

nieng5

 爲

wui6

 神

sin3

 所

so1

 接

jia1

 受

siu5

 。

36 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 神

sin3

 給

ho6

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 人

lang3

 的

e5

 消

sio4

 息

si1

 ， 經

gieng5

 由

you3

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 倡

qiong4

 導

de4

 和

ho5

 平

bieng3

  

–  他

yi5

 是

si6

 一

yi1

 切

qie6

 的

e5

 主

zu4

 。 37 這

je1

 消

sio5

 息

si1

 傳

tuan5

 遍

pen6

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 ， 從

siong5

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 開

kai5

 始

si4

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 

從

siong5

 約

yo1

 翰

han6

 所

so1

 宣

suan5

 佈

bo6

 的

e5

 洗

se1

 禮

le4

 開

kai5

 始

si6

 ： 38 神

sin3

 如

ru5

 何

ho3

 指

ji1

 派

pai4

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 加

ga5

 與

yu3

 他

yi5

 

聖

sieng4

 靈

lieng3

 和

ham6

 能

nieng5

 力

lie1

 ； 他

yi5

 如

ru5

 何

ho3

 四

si4

 處

cu6

 行

hieng5

 善

sen5

 ， 治

di6

 愈

yo1

 爲

wui5

 魔

bho5

 鬼

gui4

 壓

a4

 制

ze6

 的

e5

 人

lang3

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 

神

sin3

 和

ham6

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hue4

 。 39 阮

wan1

 在

di6

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 和

ham6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 都

long1

 是

si6

 他

yi5

 所

so1

 行

hieng3

 各

go1

 項

hang5

 事

su6

 跡

gi1

 

的

e5

 見

gen4

 證

jieng4

 人

rin3

 。 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 掛

gua4

 在

di6

 樹

qiu6

 上

siong5

 殺

sa1

 死

si4

 ； 

 

 

 

 

 

34 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 心

ㄒㄧㄣ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 偏

ㄆㄧㄢ

 私

ㄙ

 ， 35 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 

任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 畏

ㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 。 36 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 倡

ㄔㄤ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

  –  他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 。 37 這

ㄓㄜ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 ： 38 神

ㄕㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 加

ㄐㄧㄚ

 與

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 四

ㄙ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 ， 治

ㄓ
ˋ

 愈

ㄩ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 壓

ㄧㄚ

 制

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 。 39 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 掛

ㄍㄨㄚ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

樹

ㄕㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 ；  

34 Then Peter began to speak to them, “I truly understand that God 

shows no partiality , 35 but in every nation anyone who fears him and 

does what is right is acceptable to him. 36 You know the message he 

sent to the people of Israel, preaching peace by Jesus Christ – he is 

Lord of all. 37 That message spread throughout Judea, beginning in 

Galilee after the baptism that John announced: 38 how God anointed 

Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power; how he went 

about doing good and healing all who were oppressed by the devil, for 

God was with him. 39 We are witnesses to all that he did both in 

Judea and in Jerusalem. They put him to death by hanging him on a 

tree; 34 彼得開始跟他們講，“我真心相信神沒有偏私，35 任何

國家，任何敬畏神的，任何行事正當的，都能爲神所接受。36 你

們知樣神給以色列人的消息，經由基督耶穌，倡導和平 – 他是一

切的主。37 這消息傳遍猶地亞，從加利利開始，也就是從約翰所

宣佈的洗禮開始：38 神如何指派拿澤利的耶穌，加與他聖靈和能

力；他如何四處行善，治愈爲魔鬼壓制的人，因爲神和他作伙。39 

阮在猶地亞和耶路撒冷都是他所行各項事跡的見證人。他們給他掛

在樹上殺死； 
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40 神

sin3

 卻

sua1

 在

di6

 第

de6

 三

8sa5

 日

ri1

 給

ga6

 他

yi5

 救

giu4

 活

wa4

 提

te6

 升

sieng1

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 顯

hen1

 現

sen5

 ， 41 並

bieng6

 非

hui1

 人

lang5

 人

lang3

 都

long1

 能

nieng3

 

看

8kua6

 到

dio6

 ， 衹

ji1

 有

wu5

 神

sin3

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 才

jia1

 看

8kua4

 會

e6

 到

dio1

 ， 阮

wan1

 在

di6

 他

yi5

 復

ho6

 活

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 跟

ga1

 他

yi5

 作

ze4

 

伙

hue4

 吃

jia6

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 作

ze4

 伙

hue4

 喝

lim5

 水

zui4

 。 42 他

yi5

 訓

hun4

 令

lieng6

 阮

wan4

 教

ga4

 導

de1

 人

lang5

 們

mun3

 ， 要

ai4

 阮

wan1

 爲

wui3

 他

yi5

 的

e5

 證

jieng4

 

人

rin3

 ， 他

yi5

 就

de6

 是

si6

 神

sin3

 所

so1

 指

ji1

 派

pai6

 來

lai5

 裁

zai5

 判

8pua4

 不

bu1

 論

lun6

 死

si4

 活

wa4

 的

e5

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 的

e5

 。 43 所

so1

 有

wu5

 先

sen5

 知

di1

 

都

long1

 爲

wui6

 他

yi5

 作

ze4

 證

jieng6

 ， 任

rin6

 何

ho3

 信

sin4

 他

yi5

 的

e5

 ， 就

de6

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia3

 得

die1

 到

dio6

 罪

zui6

 惡

o1

 的

e5

 原

wan5

 諒

liong5

 。 

40 神

ㄕㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 41 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

吃

ㄔ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ， 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 。 42 他

ㄊㄚ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 

他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 43 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 都

ㄉㄡ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 

作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 。 

40 put God raised him on the third day and allowed him to appear, 41 

not to all the people but to us who were chosen by God as witnesses, 

and who ate and drank with him after he rose from the dead. 42 He 

commanded us to preach to the people and to testify that he is the 

one ordained by God as judge of the living and the dead. 43 All the 

prophets testify about him that everyone who believes in him receives 

forgiveness of sins through his name.” 40 神卻在第三日給他救活提

升，讓他顯現，41 並非人人都能看到，衹有神選擇的證人才看會

到，阮在他復活之後，跟他作伙吃物件，作伙喝水。42 他訓令阮

教導人們，要阮爲他的證人，他就是神所指派來裁判不論死活的任

何人的。43 所有先知都爲他作證，任何信他的，就經由他的名得

到罪惡的原諒。  

44 彼

pi1

 得

die1

 一

ji6

 面

min6

 講

gong4

 ， 聖

sieng4

 靈

lieng3

 一

ji6

 面

min6

 就

de6

 降

gang4

 臨

lin3

 那

yi1

 些

gua1

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 的

e5

 

人

lang3

 。 45 那

hi1

 些

gua1

 和

ham6

 彼

pi1

 得

die1

 兜

dao4

 陣

din5

 來

lai3

 行

hieng5

 過

gue4

 割

gua4

 禮

le4

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 看

8kua4

 到

dio6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 被

hong6

 

這

an1

 麽

ne1

 慷

kong5

 慨

kai4

 地

e5

 灌

guan4

 注

zu6

 給

ho6

 這

ji1

 些

gua1

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 ， 都

long1

 驚

8gia5

 一

ji6

 跳

tio6

 ， 46 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 

各

go1

 説

sua1

 各

go5

 話

wue5

 ， 讚

zen4

 美

bhi1

 神

sin3

 。 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ，  47 “ 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 接

jia1

 受

siu6

 了

liao6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 就

de6

 像

8siu6

 

阮

lan1

 以

yi1

 前

jieng3

 相

sio5

 像

siang3

 ， 難

nam5

 道

de5

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 能

nieng5

 阻

zu1

 止

ji4

 給

ga6

 水

zui4

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 不

8mu6

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 受

siu6

 

洗

se4

 嗎

ma5

 ？ ” 48 於

yo5

 是

si6

 他

yi5

 就

de6

 命

mieng6

 令

lieng5

 以

yi1

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 名

8mia3

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 洗

se1

 禮

le4

 。 他

yin5

 們

ne0

 跟

gun5

 

著

diao3

 邀

yo1

 請

8qia4

 彼

pi1

 得

die1

 盤

8bua5

 桓

huan3

 那

hia1

 裏

li4

 幾

gui1

 日

ri1

 。 

44 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

45 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 慷

ㄎㄤ

 慨

ㄎㄞ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

灌

ㄍㄨㄢ
ˋ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 都

ㄉㄡ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 跳

ㄊㄧㄠ
ˋ

 ， 46 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 。 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 47 “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 阻

ㄗㄨ
ˇ

 止

ㄓ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 48 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 

以

ㄧ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 桓

ㄏㄨㄢ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 

44 While Peter was still speaking, the Holy Spirit fell upon all who 

heard the word. 45 The circumcised believers who had come with 

Peter were astounded that the gift of the Holy Spirit had been poured 

out even on the Gentiles, 46 for they heard them speaking in tongues 

and extolling God. The Peter said, 47 “Can anyone withhold the water 

for baptizing these people who have received the Holy Spirit just as we 

have?” 48 So he ordered them to be baptized in the name of Jesus 

Christ. Then they invited him to stay for several days. 44 彼得一面

講，聖靈一面就降臨那些聽到他所講的真言的人。45 那些和彼得

兜陣來行過割禮的猶太人看到聖靈被這麽慷慨地灌注給這些外邦

人，都驚一跳，46 他們聽到他們各説各話，讚美神。彼得講，47 “這

些人接受了聖靈，就像阮以前相像，難道有任何人能阻止給水給他

們，不讓他們受洗嗎？”48 於是他就命令以基督耶穌之名給他們

洗禮。他們跟著邀請彼得盤桓那裏幾日。 

 


